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Where Was God in the Exodus? 
Rabbi Moshe Shulman, Torah in Motion, Pre-Pesach Series, 5784 

 
פְלָאֽוֹת נּוּ נִּ ם אַרְאֶָ֖ יִּ צְרָָ֑ רֶץ מִּ י צֵאתְךָ֖ מֵאֶֶ֣ ימֵֵ֥  !  )מיכה ז:טו( כִּ

As in the days of your coming forth out of the land of Egypt, I will show them marvelous things. 

 
נוּם א־יָָ֭ נֵֶּ֣ה ל ֽ ל הִּ שְרָאֵֽ ר יִּ וֹמֵֵ֗ ן שׁ֝ ישָָ֑ א יִּ  )תה' קכא:ד( !וְל ֶ֣

Behold, the Guardian of Israel neither sleeps nor slumbers 

 
ים הוּא   ֵ֥ רִּ מֻּ יל שִּ י  לֵֶ֣ ַֽ י קו   קל  ַֽ זֶה֙ ל  ה ה  יְל  ַּ֤ ל  וּא־ה  יִם הַֽ ָ֑ רֶץ מִצְר  ם מֵאֶֶ֣ ָ֖ ל קו   קלְהוֹצִיא  שְרָאֵָ֖ ים לְכָל־בְנֵֵ֥י יִּ ִ֛ רִּ מֻּ ם  שִּ  (ב)שמ' יב:מ ׃ לְד ר תָֽ

It is a night of watchfulness to the Lord for bringing them out of the land of Egypt. This is a night of watching kept to the Lord by all the people of 

Israel throughout their generations. 

 
יעָָ֑הּ)לד(  את לְהֽוֹשִּ יר הַז ָ֖ ֵ֥ י אֶל־הָעִּ ִ֛ י:  וְגַנּוֹתִּ בְדִַֽ ד ע  וִִ֥ ן ד  ע  ָ֖ י וּלְמ  עֲנִ  ַֽ  לְמ 

הוּא֒  ה ה  יְל  ֶ֣ ל  יְהִי֘ ב  וּר)לה( ו  ךְ יְקֹוֵָֹ֗קֹ וַיַךְ  בְמַחֲנֵֶ֣ה אַשּׁ֔ א׀ מַלְאֶַ֣  )מל"ב יט( ... וַיֵצֵֶ֣
For I will defend this city to save it, for My own sake, and for My servant David's sake. That night, the angel of God went forth and smote in the 

camp of the Assyrians… 

 
ר   סְג ִ֥ יךָ וַּֽ רֶ  חֲד  א ב  מִי֙ ב ֶ֣ ךְ ע  ךָ )כ( לֵַּ֤ עֲדֶָ֑ תְךָָ֖ ב  גַע עַד־דְל  מְעַט־רֶָ֖ י כִּ ֵ֥ עַםחֲבִּ  ( )ישע' כו :יַעֲבָר־זָֽ

Come, my people, enter into your chambers and shut your doors behind you. Hide yourself for a little moment, until the indignation is past. 

 
 ? פֶסַח עַל שוּם מָה

 
 הגדה של פסח  .1

יאֵל גַמְלִּ אֵלוּ    רַבָן  רִים  דְב  ה  שְלֹש  ר  מ  א  שֶל א  ל  כ  אוֹמֵר,  י ה  ה 
תוֹ, וְאֵלוּ הֵן:  א יְדֵי חוֹב  ח ל א י צ  פֶס   :פֶסַח. מַצָה. וּמָרוֹרב 

י ם,   פֶסַח י ה ק  ש ה  מִקְד  ן שֶבֵית ה  יוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִזְמ  שֶה 
שוּם   ל  ע  ה?  מ  שוּם  ל  תֵי    שֶפָסַחע  ב  ל  ע  הוּא  רוּךְ  ב  דוֹש  ק  ה 

ר:  ים , שֶנֶאֱמ   אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְר 
ם " רְתֶֶּ֡ אֲמ  ח־ו  ב  סַחזֶַֽ ר  פֶֶּ֨ ָ֗ק אֲשֶֶ֣ יקוֹ  ַֽ סַח ה֜וּא ל  י בְנֵֽי־ פָָּ֠ עַל־בָתֵֵּ֤

ם  יִּ צְרַּׁ֔ שְרָאֵל  בְמִּ יליִּ ינוּ הִצִָ֑ תֵֶ֣ יִם וְאֶת־ב  ָ֖ וֹ אֶת־מִצְר  גְפִ֥ ד   בְנ  יִק ִ֥ ו 
וּ חֲוַֽ שְת  יִַֽ ם ו  ָ֖ ע   ." ה 

Haggadah 

Rabban Gamliel used to say: Whoever does not discuss the following 

three things on Passover has not fulfilled his duty, namely:  Passover (the 

Passover-sacrifice), Matzah (the unleavened bread) and Maror (the bitter 

herbs). 

Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during the time of the 

Beit Hamikdash - for what reason [did they do so]? Because the 

Omnipresent passed over our fathers' houses in Egypt, as it is said:  "You 

shall say, It is a Passover-offering to the L-rd, because He passed over the 

houses of the children of Israel in Egypt when He struck the Egyptians with 

a plague, and He spared our houses. And the people bowed and prostrated 

themselves." 

 
 שם יב:יא  י"רש .2

ל שֵם    פסח הוא לה'. רוּי פסח ע  ן ק  רְב  ק  לּוּג  ה  יחָההַדִּ , וְהַפְסִּ
י ה   ה  "ה  ב  ק  יִם    מְדַלֵּגשֶה  מִצְר  תֵי  ב  מִבֵין  אֵל  יִשְר  תֵי   וְקֹוֹפֵץב 

ט עִי נִמְל  אֵל אֶמְצ   . מִמִצְרִי לְמִצְרִי וְיִשְר 

Rashi 12:11 

 IT IS THE PASSOVER OF THE LORD — The offering is פסח הוא לה

called פסח in allusion to the springing and passing over — because the 

Holy One, blessed be He, passed over the houses of the Israelites in 

between the houses of the Egyptians and sprang from Egyptian to 

Egyptian, whilst the Israelite who was between them escaped.  

 
 שם ם"רשב .3
 :הגוים  שבבתי בכורות להכות  ישראל בית  ויניח ידלג שהמלאך - י" לי  הוא  פסח( יא)
 

 יח:כא מל"א  .4
ם   תֶֶ֣ א  י  ת ַ֞ ד־מ  ע  אמֶר֙  י ֙ ו  ם  ע ָ֗ ל־ה  אֶל־כ  הוּ  אֵלִי ֜ ש  יִג ַּ֨ ים֘  ו  עַל־פ סְחִּ

ים   פִּ י הַסְעִּ ַּ֤ק  שְתֵֶ֣ וּ    אִם־יְקוֹ  ל לְכֶ֣ ע  ָ֖ ב  יו וְאִם־ה  חֲר   וּ א  אֱלֹהִים֙ לְכֶ֣ ַֽ ה 
ר:  ַֽ ב  וֹ ד  ָ֛ם א תָ֖ ע  וּ ה  נִ֥ א־ע  יו וְל ַֽ ָ֑ חֲר   א 

I Kings 18:21 

Elijah approached all the people and said, “How long will you keep 

hopping between two boughs? If the ETERNAL is God, then follow 

Him; and if Baal, follow [Baal]!” But the people answered him not a 

word. 

 
 ויקֹרא כא:יח  .5

יש   ב אִַּ֤ ָ֑ א יִקְר  וּם ל ֶ֣ וֹ מָ֖ יש אֲשֶר־בִ֥ ל־אִָ֛ י כ  וֵּר  כִִ֥ וֹ    עִּ חַ אֶ֣ סֵּׁ֔ ם   פִּ ָ֖ ר  וֹ ח  אִ֥
  : וּע  רַֽ וֹ ש   אִ֥

Vayikra 21:18 

No one at all who has a defect shall be qualified: no man who is 

blind, or lame, or has a limb too short or too long; 

 
 ירמיהו לא  .6

ם  רֶץ֒ ב ָּ֚ רְכְתֵי־א  צְתִים֘ מִי  וֹן וְקִב  פָ֗ רֶץ צ  ם מֵאֶֶ֣ יא אוֹת ֜ )ז( הִנְנִי֩ מֵבִַּ֨
וֵֶּ֣ר  חַ עִּ סֵּׁ֔ ה  וּפִּ ִ֥ ר  ה: ה  נ  וּבוּ הֵַֽ וֹל י שִ֥ דָ֖ ל ג  ִ֥ ה  ו ק  ָ֑ חְד  דֶת י  לֶָ֖  וְי 

Yirmiyahu 31:7 

I will bring them in from the northland, Gather them from the ends f 

the earth, The blind and the lame among them, Those with child and 

those in labor, In a vast throng they shall return here. 

 



Torah in Motion, Pesach 5784 Where Was God in the Exodus?, Page 2 

 

 מה תקֹפידו של המשחית? ו –  "אני ולא מלאך"
 

 של פסח   הגדה .7
יוֹצִאֵנוּ ף וְל א    ה'  ו  ר  ל יְדֵי ש  ךְ וְל א ע  לְא  יְדֵי מ  ל  יִם, ל א ע  מִמִצְר 

צְמוֹ.   וּבְע  בִכְבוֹדוֹ  הוּא  רוּךְ  ב  דוֹש  ק  ה  א  אֶל   . לִיח  ש  יְדֵי  ל  ע 
ר,   ישֶנֶאֱמ  זֶה    וְעָבַרְתִּ ה ה  יְל  ל  יִם ב  כֵיבְאֶרֶץ מִצְר  יוְהִּ ל בְכוֹר    תִּ כ 

יִם   מִצְר  אֱלֹהֵי  ל  וּבְכ  ה  בְהֵמ  ד  וְע  ם  ד  מֵא  יִם  מִצְר   אֶעֱשֶהבְאֶרֶץ 
טִים  י שְפ   : ה' אֲנִּ
י זֶה וְעָבַרְתִּ ה ה  יְל  ל  יִם ב  י וְל א מַלְאָךְ – בְאֶרֶץ מִצְר   . אֲנִּ
י כֵיתִּ יִם  וְהִּ ל בְכוֹר בְאֶרֶץ מִצְר  י וְל א שָרָף –כ   . אֲנִּ

יִם  ל אֱלֹהֵי מִצְר  טִים  אֱעֶשֶהוּבְכ  יחַ  –שְפ  י וְל א הַשָלִּ  . אֲנִּ
י י הוּא וְל    -ה'   אֲנִּ  : אַחֵר  אאֲנִּ

Haggadah 

“The Lord took us out of Egypt,” not through an angel, not through a seraph 

and not through a messenger. The Holy One, blessed be He, did it in His 

glory by Himself! 

Thus it is said: “In that night I will pass through the land of Egypt, and I 

will smite every first-born in the land of Egypt, from man to beast, and I 

will carry out judgments against all the gods of Egypt, I the Lord.” 

“I will pass through the land of Egypt,” I and not an angel; 

“And I will smite every first-born in the land of Egypt,” I and not a seraph; 

“And I will carry out judgments against all the gods of Egypt,” I and not a 

messenger; 

“I- the Lord,” it is I, and none other! 

 

 בית הלוי על שמות פרקֹ יב פסוקֹ יג .8
אִיתִי   ם  אֶת  וְר  ד  חְתִיה  ס  שְחִיתוְל א  גו'    וּפ  כֶם נֶגֶף לְמ  תֵיכֶם לִנְג ףוכן לקמן אמר הכתוב    ...יִהְיֶה ב  ב א אֶל ב  שְחִית ל  מ  . והנה  וְל א יִתֵן ה 

 ! והכא אמר המשחית( ועברתי אני ולא המלאך והכיתי אני ולא השליח. דבריםספרי ידוע דרשת חז"ל )
 

  כב פסוקֹ יב פרקֹ שמות י"רש .9
  למשחית רשות שנתנה   שמאחר  מגיד  – ' וגו תצאו  לא  ואתם
  רשות   ולילה  )מכילתא(  לרשע  צדיקֹ   בין  מבחין  אינו  לחבל

 :יער חיתו כל תרמוש בו (כ קד תהלים) שנאמר, הוא  למחבלים

Rashi Exodus 12:22 

and you shall not go out, etc.: This tells [us] that once the destroyer is 

given permission to destroy, he does not discriminate between 

righteous and wicked. And night is the time that destroyers are given 

permission, as it is said: “in which every beast of the forest moves 

about” (Ps. 104:20). 

 
 פסח או סעודת פסח?! קֹרבן 

 
 ה:א  זבחיםמשנה  .10

שִים   ד  ק  דְשֵי  ק  חִים,  זְב  שֶל  ן  מְקוֹמ  יטָתָןאֵיזֶהוּ  פוֹן   שְחִּ צ  ... ב 
בוּל דָמָן דִים   וְקִֹּ ב  ל בֵין ה  י ה ע  ז  עוּן ה  ן ט  מ  פוֹן, וְד  צ  רֵת ב  בִכְלִי ש 

ב  ה  ז  ח ה  ל מִזְב  ר כֶת וְע  פ  ל ה  בֶת  וְע  כ  ת מֵהֶן מְע  ח  נ ה א  ת   . .. מ 

Zevachim 5:1 

Which is the place of sacrifices? The slaughtering of sacrifices of the 

higher sanctity is at the north [of the altar]…. the collection of their 

blood is with service vessels at the north, their blood requires 

sprinkling between the staves [of the ark], on the veil, and on the 

golden altar; [the omission of] a single application of these invalidates 

[the ceremony]… 

 
 ד:י  הקֹרבנות מעשה ם"רמב .11

ח וּלְשֵם  זֶב  בְתוֹ לְשֵם ה  חְש  עוֹבֵד שֶתִהְיֶה מ  רִיךְ ה  חִים צ  זְב  ל ה  כ 
ת   יו בִשְע  ל  יחָהבְע  ת    זְבִּ ת    קַֹבָלַת הַדָםוּבִשְע   הוֹלָכַת הַדָםוּבִשְע 

ת  יקָֹתוֹוּבִשְע  מִזְבֵח   זְרִּ ל ה   ... ע 

Rambam Korbanot 4:10 

With regard to all of the sacrifices, the person performing the service 

must have the intent of offering the proper type of sacrifice for the sake 

of the person bringing it at the time of slaughter, at the time the blood 

is received, at the time it is brought to the altar, and at the time that it 

is dashed on the altar… 

 
 פב.  מנחותגמ'  .12
מה לפסח מצרים שכן אין טעון מתן דמים ואימורין לגבי  ...  

 מזבח...

Menachot 82a 

… the Passover-offering ordained in Egypt did not require the sprinkling 

of blood and the offering of the sacrificial portions upon the altar…  

 
 שו"ת חתם סופר חלקֹ ב )יו"ד( סימן רלה  .13

ואכלו את  ' ולא להקטיר וכמדומה לי אכלו את החלבים והאימורים בכלל  ...  ...אבל פסח מצרים שלא הי' מזבח לזרוק דם
 ...  'הבשר בלילה הזה
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 דיני קֹרבנות מקֹבילות  .15 קֹרבן פסח במצרים  –שמות יב   .14

 עבודת הדם
ם   ד   קְחוּ֙ מִן־ה  ַֽ ת  )ז( וְל  י הַמְזוּז ָ֖ וּ עַל־שְתֵֵ֥ וְנָֽתְנִ֛

וֹף וּ    וְעַל־הַמַשְקָֹ֑ אֲשֶר־י אכְלִ֥ ים  תִ  ֶ֣ ב  ה  ל  ע ָּ֚
ם:   הֶַֽ וֹ ב   א תָ֖

 ט ויקֹרא
י קְרִבוּ)ט(  הֲר ן  בְנֵי ו  ם אֶת א  ד  יו  ה  טְב ל אֵל  תֵן בַדָם אֶצְבָעוֹ  וַיִּ  וַיִּ
זְבֵחַ  קַֹרְנוֹת עַל ם  וְאֶת הַמִּ ד  ק ה  מִזְבֵח   יְסוֹד אֶל י צ   :  ה 

 פסח מצה ומרור 
 

 איסור חמץ

זֶָ֑ה   ה ה  יְל  ֶ֣ ל  ר ב  ָ֖ ש  ב  וּ אֶת־ה  כְלִ֥ ש  )ח( וְא  צְלִי־אֵֶ֣
וֹת ים וּמַצּׁ֔ ָ֖ הוּ:   עַל־מְר רִּ ַֽ  י אכְל 

 ויקֹרא ז 
ח   ת זֶֶ֣ב  ָ֖ את תוֹר  ם )יא( וְז ִ֥ ק: )יב( אִֶ֣ ַֽ יקוֹ  יב ל  קְרִָ֖ ר י  ים אֲשִֶ֥ מִָ֑ שְל  ה 

ה    עַל־תוֹדָה֘  תוֹד ָ֗ ה  ח  ל־זֶֶ֣ב  ע  יב׀  וְהִקְרִֶ֣ קְרִיבֶנוּ֒  מַצוֹת  י  וֹת   חַלֵּּ֤
מֶן   שֶ  ב  ת  מֶןבְלוּלֶֹ֣ בַשָָ֑ ים  ֶ֣ חִּ מְשֻּ וֹת  מַצָ֖ י  יקֵֵֹ֥ כֶת   וּרְקִֹּ רְבֶ  מ  לֶת  וְס ֶ֣

לָ֖  מֶן:  תח  ַֽ ש  ת ב   בְלוּלִֹ֥
 

 ויקֹרא ב 
י   מֵאִשִֵ֥ ים  שִָ֖ ד  ַֽ ק  דֶש  ק ִ֥ ָ֑יו  נ  וּלְב  ן  הֲר ָ֖ לְא  ה  מִנְח   מִן־ה  רֶת֙  נוֹתֶ֙ וְה  )י( 

ק: )יא(  ַֽ היְקוֹ  נְחֵָ֗ יקוֹ  ק  כָל־הַמִּ יבוּ֙ ל  קְרִ֙ ר ת  ץאֲשֶַּ֤ ה חָמֵָ֑ א תֵעָשֶָ֖  ל ֵ֥
י  ש  כָל־שְא ר  כִַּ֤ ל־דְב   נּוּ וְכ  מִֶ֛ ירוּ מִּ ִ֧ א־תַקְֹטִּ קֹל ֽ יקֹוָֹֽ ה לַֽ שֶָ֖  : אִּ

צלי אש, ראשו 
 על כרעיו

ל  ָ֖ מְב ש  ל  שִֵ֥ וּב  א  נ   נוּ֙  מִמֶ֙ וּ  ל־ת אכְלַּ֤ א  )ט( 
י   כִֶ֣ יִם  ָ֑ מ  שב  י־אֵּׁ֔ ם־צְלִּ יו    אִּ עַל־כְרָעָָ֖ וֹ  ר אשֵ֥
רְבֽוֹ  :וְעַל־קִֹּ

 )חטאת(  ד ויקֹרא
וֹ   ר  ל־בְש  ר֙ וְאֶת־כ  פ  וֹר ה  יו)יא( וְאֶת־עַּ֤ וֹ וְעַל־כְרָעָָ֑ וֹ   עַל־ר אשָ֖ רְבָ֖  וְקִֹּ

וֹ:   וּפִרְשַֽ

 נותר
 )חוץ לזמנו(

קֶר   ד־ב ָ֑ ע  נוּ  מִמֶָ֖ ירוּ  וְל א־תוֹתִִ֥ ר  )י(  וְהַנּ תֵָ֥
פוּ שְר ֽ ש תִּ קֶֹר בָאֵֵ֥ נּוּ עַד־ב ָ֖ מִֶ֛  :מִּ

 )פגול, שלמים(  יט ויקֹרא
וֹם  הוּ: )ו( בְיִ֧ ַֽ ח  ם תִזְב  רְצ נְכֶָ֖ ָ֑ק לִַֽ יקוֹ  ים ל  מִָ֖ ח שְל  וּ זִֶ֥ב  י תִזְבְחָ֛ )ה( וְכִִ֧

ת   ָ֑ חֳר  מ  ל וּמִַֽ כֵָ֖ ם יֵא  י    וְהַנּוֹתָר  זִבְחֲכֶָ֛ שְלִישִ  וֹם ה  ד־יֶ֣ ף ע  שָרֵֽ ש יִּ  : בָאֵָ֖

 
 ח! מזב סר ח

 
 כ:כא  שמות .16

זְבַח ה  מִּ מ  עֲשֶה  אֲד  חְת    לִי  ת  ב  יו   וְז  ל  מֶיךָ  וְאֶת  ע לֹתֶיךָ  אֶת   ע   אֶת  שְל 
רֶךָ  וְאֶת  צ אנְךָ יר  אֲשֶר  הַמָקֹוֹם  בְכָל  -  בְק  י  אֶת  אַזְכִּ בוֹא  שְמִּ   א 
כְתִיךָ אֵלֶיךָ  :  וּבֵר 

Exodus 20:21 

An altar of earth you shall make to me, and shall sacrifice on it your burnt 

offerings, and your peace offerings, your sheep, and your oxen; in all 

places where I cause my name to be pronounced I will come to you, and I 

will bless you. 

 
 צו.  פסחיםגמ'  .17

יוֹסֵף:   ב  ר  א  שָםתְנ  הָיוּ  זְבְחוֹת  מִּ ל  שְלֹשָה  וְע  שְקוֹף,  מ  ה  ל  ע   :
מְזוּזוֹת   שְתֵי ה 

Pesachim 96a 

R. Joseph learned: Three altars were there [for the sprinkling of the blood] 

viz., the lintel and the two doorposts.  

 
 שם אור החיים  .18

ומצות על מרורים. לפי פשט הכתוב לפי מה שראינו שאמר 
ושיהיה שלם כו' זה יגיד שדעת עליון הוא    שצריך צלי אש ה'  

להראות בחינה הגדולה והחירות ואין רשות אחרים עליהם, 
גם המרורים שיצו ה' הוא לצד כי כן דרך אוכלי צלי  ולפי זה 

לאכול עמו דבר חד כי בזה יערב לחיך האוכל ויאכל בכל אות 
 . גם בזה יוכר גודל העריבות כשיקדים לפיו מרורים.נפשו

Ohr Hachayaim 12:8 

 .together with unleavened bread and bitter herbs ,ומצות על מרורים

The plain meaning of the verse seems to be that the roasting of the 

lamb whole is a symbol of freedom. Freedom means wholeness. The 

requirement to eat bitter herbs with it is natural; Egyptians used to eat 

roast meat with something pungent as this enhanced the taste of the 

meat and enabled the person who ate it to thoroughly enjoy his meal.  

Letting the bitter herbs precede the meat in his mouth made one more 

conscious of the contrast and of how something which by itself had 

tasted bitter would suddenly transform the whole meal into an 

enjoyable experience. 

 
 המזבח קֹולט 

 
 ה:יב הנפש  ושמירת רוצח ם"רמב .19

"מֵעִם  יד(  כא  )שמות  דוֹן  בְז  בְהוֹרֵג  ר  שֶנֶאֱמ  קוֹלֵט  מִזְבֵח   ה 
ה   ג  הוֹרֵג בִשְג  ל שֶה  מוּת" מִכְל  חֶנוּ ל  זְבֵחַ מִזְבְחִי תִק   אֵינוֹ נֶהֱרָג בַמִּ

ם הֲרֵי   ד  ם גוֹאֵל ה  גוֹ ש  הֲר  טוֹ מִזְבֵח  ו  ה וּקְל  ג  הוֹרֵג בִשְג  ךְ ה  לְפִיכ 
ט  גוֹ בְתוֹךְ עִיר מִקְל  יו כְמִי שֶהֲר  ל  ג ע   זֶה נֶהֱר 

Rambam Laws of Murder 5:12 

The altar in the Temple serves as a haven for killers. This is derived 

from Exodus 21:14, which states with regard to a person who kills 

intentionally: “You shall take him from My altar to die.” One can 

derive from this, that one who kills unintentionally should not be killed 

at the altar.  Thus, if a person kills unintentionally and takes refuge at 

the altar, and the blood redeemer kills him there, he should be executed 

as if he killed him in a city of refuge.  
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   א  א מלכים .20
לֶךְ   יֵ  ו  ם  ֶָּ֣֣ק  י  ו  ה  שְלֹמ ָ֑ מִפְנֵֶ֣י  א  רֵָ֖ י  הוּ  נִי   אֲד ֶ֣ ו  וֹת )נ(  בְקַֹרְנֵ֥ קֹ  ַֽיַחֲזֵָ֖ וַֽ

חַ  זְבֵֽ לֶךְ  הַמִּ מֶֶ֣ א אֶת־ה  רֵָ֖ הוּ י  נִי   ר הִנֵה֙ אֲד ֶ֣ ַּ֤ד לִשְלֹמ ה֙ לֵאמ   י ג  : )נא( ו 
לֶךְ  מֶֶ֣ יוֹם֙ ה  י כ  ע־לִַּ֤ ַֽ ב  ַֽ ר יִש  ֙ לֵאמ   ח  מִזְבֵ֙ וֹת ה  רְנַּ֤ ז בְק  ח ַ֞ הִנֵה א  ה וְְ֠ שְלֹמ ָ֑

ה   אמֶר שְלֹמ   י ֶ֣ רֶב: )נב( ו  ַֽ וֹ בֶח  בְדָ֖ ית אֶת־ע  מִִ֥ ה אִם־י  ם יִהְיֶֶ֣ה  שְלֹמ   אִָּ֚
ת: )נג(   מֵַֽ וֹ ו  צֵא־בָ֖ ה תִמ  ִ֥ ע  ה וְאִם־ר  רְצ  ָ֑ וֹ א  תָ֖ עֲר  ל מִש  א־יִפ ִ֥ יִל ל ַֽ לְבֶן־ח  

ה   לֶךְ שְלֹמ ָ֗ מֶֶ֣ ח ה  יִשְל ַ֞ חַ ו  זְבֵּׁ֔ ל הַמִּ הוּ  מֵעֶַ֣ דֻּ  לֶךְ    וַי רִּ מֶֶ֣ חוּ ל  ָ֖ יִשְת  א ו  י ב ֹ֕ ו 
ךָ: ךְ לְבֵיתֶַֽ ה לִֵ֥ וֹ שְלֹמ ָ֖ אמֶר־לִ֥ י ַֽ ה ו   שְלֹמ ָ֑

I Kings 1 

50. And Adonijah feared because of Solomon, and arose, and went, and 

caught hold of the horns of the altar.  51. And it was told Solomon, 

saying, Behold, Adonijah fears king Solomon; for, behold, he has caught 

hold of the horns of the altar, saying, Let king Solomon swear to me today 

that he will not kill his servant with the sword.  52. And Solomon said, If 

he will show himself a worthy man, there shall not a hair of him fall to the 

earth; but if wickedness shall be found in him, he shall die.  53. And king 

Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he came and 

bowed to king Solomon; and Solomon said to him, Go to your house. 

 
 המשחית? 

 
  ב פרקֹ סנהדרין מסכת( וילנא) ירושלמי .21

א   נ  חֲמ  א ר  ד אֲת  שְרָאֵלכ  פְרוֹקֹ יַת יִּ לִיח  וְל א    לְמִּ ח ל א ש  ל  ל א ש 
צְמוֹ. דִכְתִיב   א הוּא בְע  ךְ אֶל  לְא  יִם֘ ' מ  ֘ רֶץ־מִצְר  י בְאֶַֽ רְתִֶ֣ ב  ַֽ הוּא   ' וְע 

ידֵיהּ.   וְכָל־דַרְגוֹן דִּ

Sanhedrin (Jer. Talmud) 2 

When the All Merciful came to redeem Israel He did not send a 

messenger, or angel, but rather He Himself came, as it says ‘I will pass 

through the land of Egypt’ He, and his entourage of Angles. 

 
 ו בכים מל .22

ל־ )יד(   פוּ ע  קִָ֖ י  ה ו  יְל  אוּ ל   י ב ֶ֣ ד ו  בֵָ֑ יִל כ  ֶ֣ כֶב וְח  ים וְרֶָ֖ ה סוּסִִ֥ מ  ָ֛ ח־ש  יִשְל  ו 
יִל   ָ֛ א וְהִנֵה־ח  יֵצֵֹ֕ קוּם֒ ו  אֱלֹהִים֘ ל  ַֽ יש ה  ת אִִ֥ רֵַּ֨ י שְכֵם מְש  יר: )טו( ו ְ֠ עִַֽ ה 

 ִ֥ יו אֲה  ָ֛ וֹ אֵל  עֲרִ֥ אמֶר נ  י ַּ֨ כֶב ו  ָ֑ ר  וּס ו  יר וְסֶ֣ עִָ֖ ב אֶת־ה  ה סוֹבִֵ֥ ִ֥ י אֵיכ  נִָ֖ הּ אֲד 
א   ָ֑ ל־תִיר  א  אמֶר  י ָ֖ ו  )טז(  ה:  ַֽעֲשֶַֽ ר נ  מֵאֲשֶָ֖ נוּ  תָּׁ֔ אִּ ר  אֲשֶֶ֣ ים   רַבִּ י  ֵּ֤ כִּ

ם ֹ֕ק  אוֹתָֽ יְקוֹ  ר  י אמ   ו  ע֙  אֱלִיש  ל  לֵַּ֤ יִתְפ  ו  )יז(  אֶת־עֵינָָ֖יו :  פְקַֹח־נֵָ֥א 
ה רְאֶָ֑ רְא    וְיִּ י ָ֗ ו  ר  ע  נ   ה  אֶת־עֵינֵֶ֣י  ק֙  יְקוֹ  ח  ַּ֤ יִפְק  א  ו  מָלֵֶּ֨ ר  הָהָָ֜ ה  נֵֶּּ֨ וְהִּ

ע ישָֽ ת אֱלִּ יב ֵ֥ ש סְבִּ כֶב אֵָ֖ ים וְרִֶ֛ ֵ֥  :סוּסִּ

II Kings 6:14-17 

so he sent horses and chariots there and a strong force. They arrived at 

night and encircled the town.   When the attendant of the agent of God 

rose early and went outside, he saw a force, with horses and chariots, 

surrounding the town. “Alas, master, what shall we do?” his servant 

asked him.  “Have no fear,” he replied. “There are more on our side 

than on theirs.”  Then Elisha prayed: “ETERNAL One, open his eyes 

and let him see.” And GOD opened the servant’s eyes and he saw the 

hills all around Elisha covered with horses and chariots of fire. 

 
 ? פֶסַח עַל שוּם מָה

 
   יג פסוקֹ יב פרקֹרש"י  .23

י ופסחתי. ס ח  וְהִמְלִיט" וְחָמַלְתִּ  )ישעיהו ל"א(, וְדוֹמֶה לוֹ "פ 
ה.   ה לְשוֹן דִלוּג וּקְפִיצ  ל פְסִיח  אֲנִי אוֹמֵר, כ  י ה  ופסחתיו  לֵג ה  , מְד 

יוּ שְרוּיִים זֶה בְתוֹךְ זֶה, וְכֵן   תֵי מִצְרִיִים, שֶה  אֵל לְב  תֵי יִשְר  מִב 
פִסְחִים  ל ה  סְעִפִים" )מלכים א י"ח(, וְכֵן כ  ל שְתֵי ה  "פוֹסְחִים ע 

וְהִמְלִיט"    – ס ח   "פ  וְכֵן  כְקוֹפְצִים,  לְ   –הוֹלְכִים  וּמְמ  לְגוֹ  טוֹ  מְד 
תִים: מוּמ   מִבֵין ה 

Rashi Exodus 12:13 

 This signifies I WILL SPARE you; similar to this is, (Isaiah — ופסחתי

31:5) “Sparing (פסוח) and delivering”. 

But I say that wherever the root פסח occurs it is an expression for 

leaping and springing over, so that ופסחתי here denotes that He sprang 

from the houses of the Israelites when He reached them, without 

having entered them, to the houses of the Egyptians — for they (the 

Egyptians and the Israelites) dwelt one next to the other.  Similarly (1 

Kings 18:21) “How long will ye leap (פוסחים) upon two twigs?” So, 

too, all  פסחים lame people walk as though they were springing, and are 

therefore termed פסחים. This, too, is the meaning of, (Isaiah 31:5)   פסוח

 He springs over him and delivers him” from amongst those“ והמליט

who are being killed. 
 

 שמות יב:יג – אונקֹלוסתרגום  .24
א  י ת דְמ  וְאֶחֱזֵי  ן  מ  תוּן ת  דִי א  י א  ת  ל ב  ע  ת  לְכוֹן לְא  א  וִיהֵי דְמ 

א   וְאֵיחוֹס עֲלֵיכוֹן רְע  א בְמִקְטְלִי בְא  ל  ב  א לְח  א יְהֵי בְכוֹן מוֹת  וְל 
יִם:   דְמִצְר 

Onkelos Shemot 12:13 

The blood will be for you as a sign on the houses where you are 

[staying]. I will see the blood and I will have mercy upon you. There 

will be no plague against you when I strike the land of Egypt.  

 
   בא ישמעאל דרבי  מכילתא .25
 ( עליכם ופסחתי ה"ד ז פרשה דפסחא' מס)
י אֶת הַדָם" יתִּ י ה    "וְרָאִּ שְמָעֵאל ה  י יִּ לוּי    רַבִּ כ ל ג  הֲל א ה  אוֹמֵר: ו 

יו נ  ר  ...  לְפ  לוֹמ  תִלְמ ד  ה  הַדָם"וּמ  אֶת  י  יתִּ ר ?  "וְרָאִּ בִשְכ  א  אֶל 
אֲנִי   עוֹשִים,  תֶם  שֶא  ת  ח  א  ה  גְלָהמִצְו  ר  וְחָס  נִּ שֶנֶאֱמ   עֲלֵיכֶם, 

עֲלֵכֶם" י  א    "וּפָסַחְתִּ אֶל  ה  פְסִיח  )ישעיה  חַיִּסאֵין  ר:  שֶנֶאֱמ   ,
פוֹת, כֵן  :לא םִ,  יקוק    יָגֵןה( "כְצִפֳרִים ע  ל  ל יְרוּש  אוֹת ע   גָנוֹןצְב 

יל צִּ יט, וְהִּ מְלִּ  ". פָס חַ וְהִּ
י עֲלֵכֶם" יָה -" וּפָסַחְתִּ י י אשִּ ל תִקְרֵי רַבִּ י " אוֹמֵר: א   "וּפָסַחְתִּ

א   י'אֶל  קוֹם  'וּפָסַעְתִּ מ  י ה ה  שֶה  יִם,   מְדַלֵּג,  בְמִצְר  יו  נ  ב  תֵי  ב  ל  ע 
ר: )שיר השירים ב א, ח:שֶנֶאֱמ  ל    מְדַלֵּג( "קוֹל דוֹדִי הִנֵה זֶה ב  ע 

רִים  ." הֶה 

Mekhilta DeRabbi Yishmael, Piescha, 7 

"and I shall see the blood": R. Yishmael said: Isn't everything revealed 

to Him… What, then, is the intent of "And I shall see the blood"? In 

reward for the mitzvah that you do, I shall reveal Myself with 

compassion to you, as it is written (Ibid.) "ufasachti upon you," 

"pesichah" connoting life, as in (Isaiah 31:5) "As birds that fly, so will 

the L–rd of hosts shield Jerusalem, shielding and saving, paseach and 

rescuing." 

"and fasachti over you": R. Yoshiyah said: Read it not "ufasachti," but 

"ufasati," the Holy One Blessed be He 'skipping over' the houses of 

the children of Israel in Egypt, as it is written (Song of Songs 2:8) "The 

voice of my Beloved, behold, it comes, skipping over the 

mountains…” 
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 יב פסוקֹ יג   פרקֹהכתב והקֹבלה על שמות  .26
כתרגומו ואיחוס, ודומה לו פסוח והמליט )פערשאנען(, כאמרו ואת    הגנה והצלה לשון  . יותר נכון לפרשו  עליכם  ופסחתי

)איבערשרייטען, איבערשפרינגען(, כי מה לנו להגשים את הבורא ית"ש כ"כ ללא צורך;    ולא לשון דלוג וקֹפיצהבתינו הציל,  
בשם פסח, ושחטו הפסח, תרגומו )פערשאנונגסאפפער(, וכן זבח חג הפסח )פערשאנונגספעסט(    ראוכן קרבן הנעשה בחג הנק

 . והכי איתא במכדרשב"י )ויקרא י"ד א'( מאי ופסח ה' על הפתח, דשרי על האי פתחא חסד: הגנה והצלה חמלהוכן כלם לשון 
 

 \ מל"א יח:כא דוד מצודת .27
  במחשבותיכם   נוטים  תהיו   מתי  עד  אתם  וכן  השמאל   צד   על  ופעם   ימין  צד  על  ינטה  פעם  אשר   הזה  כחגר  ל" ר  -  פוסחים   אתם(  כא)

 :הבעל  אחרי ופעם'  ה אחרי  פעם
 

   לא פרקֹ ישעיהו .28
ל־ ע  יר  כְפִ֜ וְה  ה  רְיֵַּ֨ א  ה  יֶהְגֶה֩  ר  אֲשֶֶ֣ כ  י  אֵל ֶּ֡ ֶ֣ק׀  ר־יְקוֹ  מ  ַֽ א  ה  כ ֶ֣ י  כִֶ֣ )ד( 
ָ֖ם  הֲמוֹנ  ת וּמֵַֽ א יֵח   ם֙ ל ֶ֣ ים מִקוֹל  א ר עִ  יו֙ מְל ֶ֣ ל  א ע  רֵַּ֤ ר יִק  וֹ אֲשֶַּ֨ רְפָ֗ ט 

ל  וֹן וְע  ר־צִיָ֖ ל־ה  א ע  וֹת לִצְב ִ֥ א  ֶ֣ק צְב  יֵרֵד֙ יְקוֹ  ן  כֵָ֗ ַֽעֲנֶָ֑ה  י  א  הּ: ל ֶ֣ ַֽ ת  ־גִבְע 
ים)ה(   ֶ֣ פֳּרִּ ן    כְצִּ וֹת כֵָ֗ פ  ַֽןע  ִָ֑ם    יָגִֵ֛ ִָ֑ ל  וּש  ל־יְרַֽ וֹת ע  אָ֖ ִ֥ק צְב  וֹןיְקוֹ  יל    גָנֵ֥ וְהִצִָ֖

חַ  יט:   פָס ֵ֥  וְהִמְלִַֽ

Isaiah 31 

4. For thus has the Lord spoken to me, Like the lion and the young lion 

roaring on his prey, when a multitude of shepherds is called forth against 

him, he will not be afraid of their voice, nor abase himself for the noise of 

them; so shall the Lord of hosts come down to fight for Mount Zion, and 

for its hill.  5. As birds flying, so will the Lord of hosts defend 

Jerusalem; he will defend and deliver it; and passing over it he will 

preserve it 

 
   לז פרקֹ ישעיהו .29

יר עִֶ֣ אֶל־ה  י בוֹא֙  א  ל ַּ֤ וּר  ש  א  לֶךְ  אֶל־מֶֶ֣ ק֙  יְקוֹ  ר  ַּ֤ מ  ה־א  כ ַֽ ן  כֵָ֗ ל    )לג( 
יה    לֶָ֖ ע  ךְ  א־יִשְפ ִ֥ וְל ַֽ ן  גֵ  מ  ה  נ  דְמֶֶ֣ א־יְק  וְל ַֽ ץ  חֵָ֑ ם  ָ֖ ש  ה  א־יוֹרִֶ֥ וְל ַֽ את  ז   ה 
וֹא   בָ֖ א י  את ל ִ֥ ז ָ֛ יר ה  עִִ֥ וּב וְאֶל־ה  הּ י שָ֑ ֶ֣ א ב  ָ֖ רֶךְ אֲשֶר־ב  דִֶ֥ ה: )לד( ב  ַֽ ס לְל 

)לה(   ק:  ַֽ ם־יְקוֹ  ינְא  ִ֛ י    וְגַנּוֹתִּ עֲנִ  ַֽ לְמ  הּ  ָ֑ וֹשִיע  לְהַֽ את  ז ָ֖ ה  יר  עִִ֥ ל־ה  ע 
י:ס  בְדִַֽ ד ע  וִִ֥ ן ד  ע  ָ֖  וּלְמ 

א׀  )לו(   יְקֹוֵָֹ֗קֹ  וַיֵצֵֶ֣ ךְ  וּרמַלְאֶַ֣ אַשּׁ֔ בְמַחֲנֵֶ֣ה  נִִ֥ים   וַיַכֶה   וּשְמ  ה  ָ֛ מֵא 
ים:  ים מֵתִַֽ רִִ֥ ם פְג  ָ֖ קֶר וְהִנִֵ֥ה כ ל  ב   ימוּ ב  שְכִֶ֣ י  לֶף ו  ָ֑ ה א  ָ֖ חֲמִש   ו 

Isaiah 37 

33. Therefore thus said the Lord concerning the king of Assyria, He shall 

not come to this city, nor shoot an arrow there, nor come before it with 

shields, nor cast up a mound against it.  34. By the way by which he came, 

by the same shall he return, and shall not come to this city, said the Lord.  

35. For I will defend this city to save it for my own sake, and for my servant 

David’s sake. 

36. Then the angel of the Lord went forth, and struck in the camp of the 

Assyrians a hundred and eighty five thousand; and when they arose early 

in the morning, behold, they were all dead corpses. 

 

ל פָסַח  שְרָאֵל  בְנֵי בָתֵי ע   יִּ

ם    צְרַיִּ  בְמִּ

גְפוֹ    צְרַיִּם אֶת  בְנ   מִּ

 בָתֵינוּ וְאֶת 

יל  צִּ  הִּ
 

 יב:מדראב"ע  .30
שה' נראה כי הטעם בעבור  ...  ד"ה ליל שימורים הוא לה':  

אל   לבוא  המשחית  יתן  ולא  ציוה  לנגוף  בתיהםשמרם   ,
 ישראל לדורותם.-שיהיה זה הלילה שימורים לכל בני 

Ibn Ezra 12:42 

It was a night of watching unto the Lord: … it appears that the 

explanation is that because the Lord watched them and did not let the 

destroyer come to their homes to attack, He commanded that this 

night be preserved by all of the Children of Israel throughout their 

generation. 

 
 'ה ועבר כג ה"ד יב  פרקֹ שמות( בובר) טוב שכל .31

ת מְזוּז ָ֑ י ה  ל שְתֵֶ֣ ָ֖ וֹף וְע  שְק  מ  ל־ה  ם֙ ע  ד  ה אֶת־ה  ַּ֤ א  ק֙ :  עליכם  וחס   נגלה  הוא  עושין  שהן  מצות  שבשכר.  וְר  ח יְקוֹ  ַּ֤ ס    רוח   הפתחים  על  .וּפ 
א יִתֵן֙.: פתחיהם על מרחפת תהא קֹדשו  ...לנגוף בתיכם  אל לבא  המשחית למלאך  יניח  ולא כלומר וְל ַּ֤

 
פְלָאֽוֹת  נּוּ נִּ ם אַרְאֶָ֖ יִּ צְרָָ֑ רֶץ מִּ י צֵאתְךָ֖ מֵאֶֶ֣ ימֵֵ֥  )מיכה ז:טו(   !כִּ
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 יב שמות

ת .1 ַּ֤ ל־עֲד  ל־כ  אֶַֽ וּ  בְרָ֗ ד  וּ    )ג(  וְיִקְחֶ֣ זֶָ֑ה  דֶש ה  ח ֶ֣ ר ל  ש ָ֖ בֶע  ר  לֵאמ   אֵל֙  יִשְר 
ה   שִֶ֥ יש  אִָ֛ ם  הֶָ֗ תל  ה    לְבֵית־אָב ָ֖ תשִֶ֥ יִּ יִת֘ לַבָֽ ב  ה  ט  ֶ֣ וְאִם־יִמְע  )ד(   :

ב   ר ִ֥ ק  וֹ ה  וּא וּשְכֵנָ֛ ח הָ֗ ֶ֣ ק  ת מִשֶה֒ וְל  וֹמִהְיוֶֹ֣ ת   אֶל־בֵיתָ֖ ש ָ֑ ת נְפ  ֶ֣ בְמִכְס 
ָ֖ה  נ  בֶן־ש  ר  ִ֥ כ  ז  ים  מִָ֛ ת  ה  שִֶ֥ )ה(  ה:  שֶַֽ ל־ה  ע  סוּ  כ ָ֖ ת  וֹ  כְל  א  י  לְפִֶ֣ יש  אִָּ֚
כֶם֙  ל  ַּ֤ה  י  וְה  )ו(  חוּ:  ַֽ תִק  ים  עִזִָ֖ וּמִן־ה  ים  שִִ֥ כְב  מִן־ה  ם  כֶָ֑ ל  יִהְיֶֶ֣ה 

וְ  זֶָ֑ה  ה  דֶש  ח ֶ֣ ל  וֹם  יָ֖ ר  ָ֛ ש  ע  ה  ִ֥ ע  רְב  א  ד  ֶ֣ ע  רֶת  ל לְמִשְמֶ  כ ָ֛ וֹ  א תָ֗ וּ  חֲטֶ֣ ש 
יִם: ַֽ רְב  ע  ין ה  ל בִֵ֥ אֵָ֖ ת־יִשְר  ַֽ ל עֲד  ִ֥  קְה 

קְחוּ֙   .2 ַֽ וְל  ם)ז(  ן־הַדָּׁ֔ וּ    מִּ ַֽתְנָ֛ ל וְנ  עַַ֚ וֹף  וְעַל־הַמַשְקָֹ֑ ת  הַמְזוּז ָ֖ י  עַל־שְתֵֵ֥
ים תִּּׁ֔ ם: הַבֶָ֣ הֶַֽ וֹ ב  וּ א תָ֖  אֲשֶר־י אכְלִ֥

זֶָ֑ה   .3 ה  ה  יְל  ֶ֣ ל  ב  ר  ָ֖ ש  ב  וּ אֶת־ה  כְלִ֥ וְא  וֹת)ח(  וּמַצּׁ֔ ש  י־אֵֶ֣ ים  צְלִּ ָ֖  עַל־מְר רִּ
י   יִם כִֶ֣ ָ֑ מ  ל ב  ָ֖ ל מְב ש  שִֵ֥ א וּב  נוּ֙ נ   וּ מִמֶ֙ ל־ת אכְלַּ֤ הוּ: )ט( א  ַֽ ם־י אכְל  אִּ

ש  י־אֵּׁ֔ רְבֽוֹ  צְלִּ יו וְעַל־קִֹּ וֹ עַל־כְרָעָָ֖ נּוּ עַד־: )י(  ר אשֵ֥ מֶָ֖ ירוּ מִּ ֵ֥ וְל א־תוֹתִּ
פוּ שְר ֽ ש תִּ בָאֵֵ֥ קֶֹר  עַד־ב ָ֖ נּוּ  מִֶ֛ מִּ ר  וְהַנּ תֵָ֥ קֶֹר  וּ  ב ָ֑ ה֘ ת אכְלֶ֣ כ  וְכ  )יא(   :

ם  בְיֶדְכֶָ֑ ם  קֶלְכֶָ֖ וּמ  ם  גְלֵיכֶ  בְר  ַֽעֲלֵיכֶם֙  נ  ים  חֲג רִ  ם  תְנֵיכֶֶ֣ מ  א תוֹ֒ 

וֹן  ז  ם א תוֹ֙ בְחִפ  לְתֶַּ֤ אֲכ  סַחו  ק:    פֵֶ֥ ַֽ יקוֹ  וּא ל   הָ֖
י)יב(   .4 ֶ֣ זֶה֒    וְעָבַרְתִּ ה ה  יְל  ֶ֣ ל  יִם֘ ב  רֶץ־מִצְר  י כָל־בְכוֹר  בְאֶַֽ ֵּ֤ כֵיתִּ רֶץ   וְהִּ בְאֶֶ֣

ים  טִָ֖ ה שְפ  עֱשִֶ֥ יִם אֶַֽ ָ֛ י מִצְר  ל־אֱלֹהִֵ֥ ה וּבְכ  ָ֑ ד־בְהֵמ  ם וְע  ָ֖ ד  יִם מֵא  מִצְר  
ק: )יג(   ַֽ ים  אֲנִִ֥י יְקוֹ  ל הַבָתִּ עֵַּ֤ ת  ם לְא ֵ֗ ם לָכֶָ֜ ם   וְהָיָה֩ הַדֶָּ֨ תֶֶ֣ ר א  אֲשֶֶ֣

ם   ם  ש   אֶת־הַדָּׁ֔ י   יתִּ י  וְרָאִּ  ָ֖ גֶף  וּפָסַחְתִּ נֶ  ם  בָכֵֶ֥ ה  הְיֶֶּ֨ ֽ א־יִּ וְל ֽ ם  עֲלֵכֶָ֑
ית יִם: לְמַשְחִּּׁ֔ ַֽ רֶץ מִצְר  י בְאִֶ֥ כ תִָ֖  בְה 

 

וּ   .5 וּ וּקְחַּ֨ שְכָ֗ ם מִַֽ אמֶר אֲלֵהֶָ֑ י ֶ֣ ל ו  אֵָ֖ ל־זִקְנִֵ֥י יִשְר  ה לְכ  א מ שֶָ֛ ִ֥ יִקְר  )כא( ו 

וּ   חֲטִ֥ ם וְש  אן לְמִשְפְח תֵיכֶָ֖ ם צ ָ֛ כִֶ֥ סַחל  ת הַפָֽ ֶ֣ ם אֲג ד  חְתֶַ֞ : )כב( וּלְק 
וֹב   םאֵזָ֗ גַעְתֵֶּ֤ וְהִּ אֲשֶר־בַסַף   ם  בַדֶָ֣ וְאֶל־   וּטְבַלְתֶם֘  אֶל־הַמַשְקֹוֹף  

ם ן־הַדָָ֖ ת מִּ י הַמְזוּז ּׁ֔ ף  שְתֵֶ֣ ר בַסָָ֑ ם    אֲשֶֶ֣ תֶָ֗ תַח־ וְא  פֶֽ יש מִּ ֵ֥ וּ אִּ א תֵצְאִ֛ ל ֵ֥
קֶֹר עַד־ב ֽ וֹ  )כג(  בֵיתָ֖ אֶת־ :  ה  וְרָאֵָּ֤ ם   צְרַיִּ אֶת־מִּ ף  נְג ֶ֣ לִּ יְקֹוָֹקֹ֘  ר  וְעָבֶַ֣

תַח  עַל־הַפֶּׁ֔ יְקֹוָֹקֹ   ח  וּפָסֵַּ֤ ת  הַמְזוּז ָ֑ י  שְתֵֶ֣ ל  וְעַָ֖ וֹף  עַל־הַמַשְקֹּׁ֔ הַדָם  
ף נְג ֽ ם לִּ א אֶל־בָתֵיכֶָ֖ ית לָב ֵ֥ תֵן  הַמַשְחִּּׁ֔ א יִּ  :  וְל ֵּ֤

ם: )כה(  .6 ַֽ ד־עוֹל  נֶָ֖יךָ ע  ק־לְךִָ֥ וּלְב  זֶָ֑ה לְח  ר ה  ֶ֣ ב  ד  ם אֶת־ה  רְתֶָ֖ )כד( וּשְמ 
ר  דִבֵָ֑ ר  אֲשֶֶ֣ כ  ם  כֶָ֖ ל  ָ֛ק  יְקוֹ  ן  יִתִֵ֧ ר  אֲשֶַּ֨ רֶץ  א ָ֗ אֶל־ה  אוּ  ב ֶ֣ י־ת  כִַֽ ה  י ַ֞ וְה 
ם  אֲלֵיכֶָ֖ וּ  י־י אמְרִ֥ כִַֽ ה  י ֹ֕ וְה  )כו(  את:  ז ַֽ ה  ה  ִ֥ עֲב ד  אֶת־ה  ם  רְתֶָ֖ וּשְמ 

ם  בְ  רְתֶֶּ֡ אֲמ  ם: )כז( ו  כֶַֽ את ל  ז ָ֖ ה ה  ִ֥ עֲב ד  ה ה  ָ֛ ם מ  סַחנֵיכֶָ֑ בַח־פֶֶּ֨ ה֜וּא   זֶֽ

ר   אֲשֶֶ֣ ָ֗ק  יקוֹ  ַֽ סַח  ל  אֶת־פָָּ֠ וֹ  בְנָגְפֵ֥ ם  יִּ צְרַּׁ֔ בְמִּ שְרָאֵל   בְנֵֽי־יִּ י  עַל־בָתֵֵּ֤
יל ָ֑ צִּ ינוּ הִּ ם וְאֶת־בָתֵֶ֣ יִּ צְרַָ֖ וּ: מִּ חֲוַֽ שְת  יִַֽ ם ו  ָ֖ ע  ד ה  יִק ִ֥  ו 

 

יקֹוָֹּׁ֔קֹ )מב(   .7 לַֽ ים הוּא   ֵ֥ רִּ מֻּ יל שִּ וּא־  לֵֶ֣ יִם הַֽ ָ֑ רֶץ מִצְר  ם מֵאֶֶ֣ ָ֖ לְהוֹצִיא 
ם:  ַֽ ל לְד ר ת  אֵָ֖ ל־בְנִֵ֥י יִשְר  ים לְכ  רִָ֛ יקוֹ  ק שִמ  ַֽ זֶה֙ ל  ה ה  יְל  ַּ֤ ל   ה 

ת   .8 ֶ֣ ק  את ח  ן ז ָ֖ הֲר   ה וְא  ק֙ אֶל־מ שֶֶ֣ אמֶר יְקוֹ  י ַּ֤ סַח)מג( ו  )מו(  ...  הַפָָ֑
ל  יֵאָכֵּׁ֔ אֶחָד   ת  יִּ וּצָה  בְבֵַּ֤ ר חָ֑ ן־הַבָשָָ֖ מִּ ת  יִּ ן־הַבִַ֛ מִּ יא  ִ֧ צֶם   ל א־תוֹצִּ וְעֶָ֖

וּר   גַּ֨ י־י  וֹ: )מח( וְכִַֽ וּ א תַֽ ל י עֲשִ֥ אֵָ֖ ת יִשְר  ִ֥ ל־עֲד  וֹ: )מז( כ  א תִשְבְרוּ־בַֽ ל ִ֥

ה   ש  ֶ֣ ר וְע  וֹ    פֶסַח֘ אִתְךָ֜ גֵָ֗ ת  עֲש  ב ל  ֶ֣ ז֙ יִקְר  ר וְא  כ ָ֗ ל־ז  וֹ כ  וֹל לֶ֣ ק֒ הִמִ֧ יקוֹ  ל 
ת  ח   ה א  ֶ֣ וֹ: )מט( תוֹר  ל בַֽ אכ  א־י ִ֥ ל ַֽ ל  רֵָ֖ ל־ע  וְכ  רֶץ  ָ֑ א  ח ה  ֶ֣ כְאֶזְר  ָ֖ה  י  וְה 
ל   אֵָ֑ יִשְר  ל־בְנֵֶ֣י  כ  וּ  ָּ֣י עֲשָ֖ ַֽ ו  )נ(  ם:  בְתוֹכְכֶַֽ ִ֥ר  ג  ה  ר  גֵָ֖ וְל  ח  ָ֑ אֶזְר  ַֽ ל  יִהְיֶָ֖ה 

ר צִ  אֲשֶַּ֨ וּ:כ  שַֽ ן ע  ן כִֵ֥ הֲר ָ֖ ת־א  ה וְאֶַֽ ָ֛ק אֶת־מ שִֶ֥ ִ֧ה יְקוֹ   וּ 

Exodus 12 

3. Speak to all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of 

this month they shall take every man a lamb, according to the house 

of their fathers, a lamb for a house;  4. And if the household is too little 

for the lamb, let him and his neighbor next to his house take it 

according to the number of the souls; according to every man’s eating 

shall you make your count for the lamb.  5. Your lamb shall be without 

blemish, a male of the first year; you shall take it out from the sheep, 

or from the goats;  6. And you shall keep it up until the fourteenth day 

of the same month; and the whole assembly of the congregation of 

Israel shall kill it in the evening. 

7. And they shall take of the blood, and strike it on the two side posts 

and on the upper door post of the houses, in which they shall eat it. 

8. And they shall eat the meat in that night, roast with fire, and 

unleavened bread; and with bitter herbs they shall eat it.  9. Eat it not 

raw, nor boil with water, but roast it with fire; its head with its legs, 

and with its inner parts.  10. And you shall let nothing of it remain 

until the morning; and that which remains of it until the morning you 

shall burn with fire.  11. And thus shall you eat it; with your loins 

girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; and you 

shall eat it in haste; it is the Lord’s Passover. 

12. For I will pass through the land of Egypt this night, and will strike 

all the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against 

all the gods of Egypt I will execute judgment; I am the Lord.  13. And 

the blood shall be to you for a sign upon the houses where you are; 

and when I see the blood, I will pass over you, and the plague shall 

not be upon you to destroy you, when I strike the land of Egypt. 

 

21. Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, 

Draw out and take a lamb according to your families, and kill the 

Passover lamb.  22. And you shall take a bunch of hyssop, and dip it 

in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two side 

posts with the blood that is in the basin; and none of you shall go out 

from the door of his house until the morning.  23. For the Lord will 

pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood upon 

the lintel, and on the two side posts, the Lord will pass over the door, 

and will not let the destroyer come into your houses to strike you. 

24. And you shall observe this thing for an ordinance to you and to 

your sons forever.  25. And it shall come to pass, when you come to 

the land which the Lord will give you, according as he has promised, 

that you shall keep this service.  26. And it shall come to pass, when 

your children shall say to you, What do you mean by this service?  27. 

That you shall say, It is the sacrifice of the Lord’s Passover, who 

passed over the houses of the people of Israel in Egypt, when he 

struck the Egyptians, and saved our houses. And the people bowed 

their heads and worshipped. 

 

42. It is a night of watchfulness to the Lord for bringing them out of 

the land of Egypt. This is a night of watching kept to the Lord by all 

the people of Israel throughout their generations. 

43. And the Lord said to Moses and Aaron, This is the ordinance of 

the Passover; No stranger shall eat of it;  44. But every man’s servant 

who is bought for money, when you have circumcised him, then shall 

he eat of it.  45. A foreigner and a hired servant shall not eat of it.  46. 

In one house shall it be eaten; you shall not carry anything of the meat 

out of the house; neither shall you break a bone of it.  47. All the 

congregation of Israel shall keep it.  48. And when a stranger shall 

sojourn with you, and will keep the Passover to the Lord, let all his 

males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he 

shall be as one who is born in the land; for no uncircumcised person 

shall eat of it.  49. One law shall be for him who is native born, and 

for the stranger who sojourns among you.  50. Thus did all the people 

of Israel; as the Lord commanded Moses and Aaron, so did they. 

 


